


SVETLOBA V AVGUSTU

NPRODASS VATOPNIC: |/ // | Lanskoletni uspeh festivala nas je razveselil in hikrati prestrasil. Glede na zanimanje
) ' ARSTVI '- SR medijev, iskreno Zeljo umetnikov, da spet pridejo k nam in predvsem sponatno
s 1 R R e navdusenje publike, smo prestali ognjeni krst in se odloili, da postane festival MLADI
LEVI vsakoleten dogodek. Dokler boste tu vi, vitalni levjesréni umetniki. publika, pro-
St | foe AN | ducenti, misleci, kritiki, prijatelji in dokler se bomo lahko druzili in uzivali v umetnos-
NN A I S ST S o ti, skrbeli za njen razvoj v mimem okolju nemirnega, travmaticnega in krutega
| b T Ao el v Balkana, dokler obstaja dialog in upanje za sodelovanje ter vzpostavitev normalnih
P / o pogojev in potrditev Ljubljane kot kulturno Zivega in Zivahnega Evropskega mesta se
~SALES OF TIEKETS: g bo tudi ekipa Mladih levov trudila, da opravici vase zaupnje. Vabim torej vse, ki ver-
E " ITURAL & -. S jamejo, da se skozi male zgodbe lahko dotaknemo velikih in da lahko skupaj uzivamo
3 P IR // 6 o | in razmisljamo v iskanju umetniskih izrazov v tistem najobEutljivejSem casu odkrivan-
T 2 | Ve : i | ja svoje pisave in svojega prostora pod soncem.
and “befor entat | Nevenka Kopriviek
g o | LIGHT IN AUGUST
e The success of last year's festival thrilled us and at the same time frightened us. But
2 e i 711 S given the interest of the media, the desires expressed by the artists to visit us again
1 R NN BN S and, most of all, the spontaneous enthusiasm of the public. we have decided to take a
T AT RS NS Lo risk and to make the YOUNG LIONS festival an annual event. As long as you - vital lion-
/ e | \B ‘ N hearted artists, public and producers, critics and friends - want to get together and
enjoy the creation of art in a peaceful oasis in the restless, traumatic and cruel
/ | Balkans. as long as there is dialogue and the hope for cooperation, for the restoration
J “’“_"___3',’ i = RN LI e N of normal conditions and for the establishment of Ljubljana as a culturally vibrant
/ iRt/ ey -"‘—'"" R “**:" SN European city, then the team of Young Lions will strive to earn your trust. We invite to
b_.H k ) join us all those who believe that through small stories we can effect the big stories.

who believe that we can enjoy the search for artistic expression in this most sensitive
of times and that we can discover, though the writing of our stories, a place under the
sun.

Welcome!

Nevenka Kopriviek
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LJ E N L HA L L L E C J R ﬂ L/A Plesni trio temperamentnih plesalk je reziral Tomas Aragay, ki pravi, da so njegove
(Spanija/Spain) predstave sestavijene iz fragmentov rekonstrukcij resniénih zgodb plesalcev ali igral-

cev na odru. »Moje predstave pripadajo plesalcem, kajti to je njihov glas in njihovo
gibanje. Jaz samo ustvarim kontekst in organiziram njihove vsebine.« No¢ tako govori
o popotovanju treh Zensk skozi custvene brzice neke noci, v kateri se srecajo s svoji-
mi strahovi, Zeljami, razlicnimi identitetami, histerijami in Custvi. V noti, ko so per-
spektive sveta drugacne kot ob belem dnevu. skusajo odkriti, kaksne so pravzaprav.
In potem nas povahijo na ples...

SHORT CIRCUIT

This high-spirited dance trio is choreographed by Tomas Aragay, who describes his
performances as compositions of reconstructed fragments from the personal mythos
of his dancers and actors. "My choreographies belong to the dancers: they are their
voice and their movement. | only create the context and bring together the contents.”
This is the story of three women journeying through the emotional rapids of the night
during which they face their inner fears. desires, identities, hysteria and feelings. At
night, when the world looks different, they want to discover who they really are. And
then they invite us to a dance...

Redija in dramaturgija / Director and dramaturg: Tomds Aragay

{reacija in interpretacija / Concieved and performed by: Laura Aris. Sofia Asencio, Nathalie Labiano

slasha [ Music: Joan Saura, Frank Sinatra, Neotropic, Porter Ricks, Mathias Schaffhauser, Paganini, Rossini, Mahler
Luc [ Light: Manu Martinez

Kostumi [ Costumes: General Eléctrica

Fotografija [ Photography. Camaled

Manager / Management: Minica Anis

Koprodukcija / Co-production: General Eléctrica

S pomocjo | With the help of: Zunanje ministrstvo kraljevine Spanije / Ministry of foreign affairs of the kingdom of Spain

70 minut / 70 minutes
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Na lanskem festivalu je na veceru solo predstav z zgodbo o stari mami, ki je vse noti
poljubljala njegova kozna lepotna znamenja, popolnoma prevzel jubljansko publiko.
Sedaj je danski plesalec Bo Madvig znova tu, z drugacno predstavo, nove temo in v
popolnoma drugih barvah. Svoje novo delo je zasnoval skupaj s Petrom Holmgardom,
slikarjem, scenografom in video umetnikom. To je kraljevska pripoved o metamorfozi
modrokrvnega telesa in oblikah njegovega gibanja, v kateri nastopa tudi Bojeva mama.
Seriozno natanéno, minimalistiéno velicastno in vitalno duhovito.

Last year, the audience in Ljubljana were delighted by his solo performance, a story
about his grandmother who used to kiss his beauty spots night after night. Now Bo
Madvig has returned with another performance, another story, and a completely dif-
ferent palette of colours. His latest work is the result of the collaboration between Peter
Holmgard - painter, set designer and video artist. This is a regal story about the meta-
morphosis of a blue-blooded body and the shapes of its movement. Bo's mother is
included. It is seriously precise, minimalistically majestic and vivaciously witty.

Bo Madvig. Peter Holmgard
Peter Holmgard
Bo Madvig
Eva Madvig, Maxine Rogers
Peter Sorensen
Asa Frankenberg
Veleposlanistvo kraljevine Danske / Embassy of the kingdom of Denmark

22. avgust ob 21.00 August 22™@at 9.00 p.m.
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|zraelsko-angleSka koreografinja, plesalka in ustanoviteljica skupine Zbang Jasmin
tain Vardimon, ki je med drugimi sodelovala tudi z Danielom Azarello in Joszefom Nagyjem,
se v svojih predstavah ukvarja z norostmi, deviantnostmi in mejami moralnega. V svoji
najnovejsi predstavi se dotika vecne zgodbe o moskem in Zenski. Navdih zanjo je nasla
pri Salomi Oscarja Wilda, govori pa o zmesnjavi Zelja v moskih glavah in gibanju
zenskega osvajanja. ki se prikazuje v vseh oblikah. To so trenutki, ki se jim najprej
nasmehnemo, potem pa se nam zdijo tako zelo poznani iz lastnega Zivljenja, da se za
trenutek zamislimo in prepoznamo.

Jasmin Vardimon, British-Israeli choreographer. dancer. and founder of the Zbang
Dance Company, whose collaborations als include performances with Daniel Azarella
and Joszef Nagy, explores the darker side of the human psyche and the limits of moral
conduct. Inspired by Oscar Wilde's Salome, she has now re-created the universal
story about man and woman, unravelling the confusion of desires raging in male
imagination and the motion of female seduction in all its forms. At first glance, we feel
amused and inclined to smile at it all. but the reflection seems strangely familiar, as if
from our own lives. And we pause and recognise ourselves.

Jasmin Vardimon
< Jasmin Vardimon, Liat Shinar, Luke Burrough
- Fabienne Audeoud
or: Guy Bar - Amotz
- The British Council

35 minut / 35 minutes

22. avgust ob 21.45 August 22™at 9.45 p.m.
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s e N o | - Na lanskem festivalu je Maxine, ki so jo kritiki poimenovali broska festivala, pripove-
S A A dovala o igranju tenisa in svojem premajhnemu stanovanju. V enem letu se je v njenem
zivijenju marsikaj spremenilo - ne samo, da ima hiSo, ima tudi vrt. ne samo. da je
samska, tudi locena je Ze. Tudl utrnke ima - enkrat samo za boiic, drugu: spet za pul
lEtﬂ ||T|3 Veliko okn . SKozi katerega vidim zeleno trav 0. Zeleno travo
In Se vedno ne vemo - je to ples‘? Eiedahsce? Performans? Skec? Imprnwzacua?
Odlomek? Resnica? Zivijenje?

At last year's festival. Maxine, who was named by the critics the jewel of the festival,
shared her insights into the art of playing tennis and told us about her apartment,
which was far too small. Within a year, her life has changed considerably - not only
does she have a house now. and with a garden, but she is also single again, divorced.

And she has a child - for Christmas, and for half a year. She has: “A large window
1igh which | can see green grass, green grass.” And we still dunlknaw Is thls
llam:r:?II Is it theatre? Perfunnance? Skatch'? Impruwsahun? A passage from some
where? Truth? Life?
i ; Kamilla Wargo Brekling
Maxine Rogers
ecto Marianne Bjarna Evers

' Veleposlanistvo kraljevine Danske | Embassy of the Kingdom of Denmark

23. avgust ob 21.00 August 23“at 9.00 p.m.
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Ko je postal belgijski prvak v veslanju in ko je ugotovil. da je kuhinja premajhna za
njegovo plesanje, se je pricel ukvarjati s plesom, kasneje tudi z gledalisko rezijo.
Plesal je pri Bejartu in v predstavah Alaina Platela. V samostojnih projektih se veliko
ukvarja z vsakdanjimi, duhovitimi in preprostimi zgodbami. Solo predstava After Hours
je pripoved o Zuranju, o tem, kako se lahko srameZljivec skozi kalejdoskop steklenice
rdecega vina spremeni v zabavno in divjo mosko Zival. In Samuel se je ucil na kraju
zlocina - v gostilnah in barih - in se tako znasel v vznemirjivem koktejlu uzitka in
zalosti. To je meSanica teatra, plesa in stand-up comedy.

AFTER HOURS

After winning the rowing competition in Belgium and deciding that his own kitchen
seemed too limiting when he danced, he took up dancing and then theatre directing.
working with Bejart, performing in Alain Platel's pieces. His solo projects focus on
quotidian, witty, and simple stories. After hours tells about “partying™ - it shows us
how the kaleidoscope of the bottle of red wine turns a shy male into an entertaining
and untamed animal. And Samuel imparted his knowledge at the scene of the crime -
taverns and bars - and found himself in the exciting cocktail of pleasure and melan-
choly. This is a blend of theatre. dance. and stand-up comedy.

Samuel Louwyck

Theatre De L'Usine

ninut / 45 minutes

23. avgust ob 21.45 August 23”at 9.45 p.m.
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Sodobni ples nastaja v studiu. Tu se rojevaju improvizacije, ideje, ritmi in gibanja. Pred ogledali
se opazujejo Zelje telesa in nevidne misli. Ko se predstava enkrat preseli na oder je vse drugace.
Videa lets op Bach in La Tristeza mladega belgijskega filmskega reziserja Svena Augustijnena
govorita prav o tem: voayeurizmu opazovalca, ki se znajde v plesnem studiu. Cudezna mesanica
ne-montaZe pri prvem filmu in natancno obcutljiva montaza slike in zvoka pri drugem, nam
prikazujeta nastanek dveh predstav Alaina Platela. Cetudi sta to popolnoma aviorski zgodbi - o
studiu ponoci in studiu podnevi. Kot utrip ocesne veke.

Contemporary dance is created in the artist's studio. This is where improvisation. ideas.
rhythms.and movement are generated. Desires of the body and invisible thoughts contemplate
their own reflection in the mirror. When the performance is set on the stage, everything is differ-
ent. Videa lets op Bach and La Tristeza of the young Belgian film director Sven Augustijnen both
address this issue - the voyeurism of a visitor in a dancers’ studio. The amazing synthesis of the
uncut first film and the delicate precision-edited sound and sight of the second one actually show
two performances by Alain Platel in the making: nonetheless, both films tell an absolutely new
story - that of the studio at night and the studio in daytime. Like a blink of the eye.

w

fija in montaZa / Directed and edited by: Sven Augustijnen
odukeija / Prar_ilsnii'ma: Les Ballets C.delaB.
37 minut / 37 minutes
A TRISTEZA COMPLICE
7ja | Director: Sven Augustijnen
tafa Editing: Hans Meijer
cija / Production: Les Ballets C. delaB Ty

30 mi nut 30 minutes - ElA \ MIZA JROUND TAB 3LE
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24. avgust ob 21.00 August 24" at 9.00 p.m.

Plesni teater Ljubljana (PTL) Dance Theatre Ljubljana
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Ta spektakelska predstava je popolna mesanica Zanrov (cirkus, ples. glasha, hip-hop.
sodobna tehnologija) in prostorov (Karibi, Japonska, Latinska Amerika, Vzhodna
Evropa). Ustvarjalci so se navdihovali pri Joszefu Nagyju in magiji razlicnih svetovnih
mitov. Zanima jih zdruzevanje razliénih prostorov in casov, umetniskih idej in gibajocih
teles. Na odru se srecata vzhod in zahod in geografije sveta nastajajo znova, zato ni
tudno. da med svoje vzorike pristevajo Marka Pola in Dzingiskanovega viuka Kubila
Kana. Ko osvajalci in raziskovalci sveta postanejo osvajalci src in raziskovalci
gledalisca...

This spectacle, inspired by the work of Joszef Nagy and by the magic of various world
myths. is a perfect blend of different genres (circus, dance, music, hip-hop, hi-tech)
and spaces (the Carribean, Japan, Latin America, Eastern Europe). The authors are
interested in exploring the synergy of different time and space concepts. artistic ideas
and human bodies in movement. East and West meet on the stage to re-shape the
geography of the world. No wonder then that Marco Polo and Gengis Khan's grandson
Kubilai Khan are among their models. And the conquerors and explorers turn into the
conquerors and explorers of the world stage. ..

7ija | Director: Frank Micheletti
reacija in intery ‘oncieved and performed by: Takumi Fukushima, Chiharu Mamya,
Cynthia Phung - Ngoc, Dimitri Jourde, Laurent Letourneur, Frank Micheletti, Rui Owada, Viadimir Vaclaveck

a in interpretacija / Loncieve

ucl Light: lvan Mathis
hnicni direktor / Technical director: Pierre Vigna
| Associate producer - distributor: Marion Feldman

Koproducenti | Co-producers: Kubilal Khan Investigation, Centre National de Création et de Diffusion Culturelle/
Chateauvallon, Le Manége - Scéne Nationale / Maubeuge. Le Carreau - Scéne Nationale / Forbach.
ymocio | With the help of: AFAA, Institut Francais Charles Nodier

70 minut / 70 minutes

25. avgust ob 21.00 August 25"at 9.00 p.m.
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Nenavadno ime so glasbeniki prevzeli po Stefanu Betku Stefbetu - Rifiju (1874-1954),
ki je bil nenavaden skladatelj in poleg tega Se izumitelj, matematik. filozof. ornitolog.
teoretik. pisatel] in Se kaj. Tako je tudi njihova glasha mesanica razliénih Zanrov in idej;
izvajajo namrec izkljucno lastno glasbo, ki je mesanica sodobne komorne glasbe,
jazza ter ljudske glasbe. Uspesno so nastopili na Stevilnih festivalih in samostojnih
koncertih.

Their somewhat unusual name, which literally means ‘some other kind of music’, was
taken from the work of Stefan Betk Stefbet-Rifi (1874-1954), who was a composer as
well as an inventor, mathematician, philosopher.ornithologist. theoretician, and writer,
The music. composed by the members, is a mix of genres and ideas, an original blend
of contemporary chamber music, jazz. and folk. The artists have appeared in many
concerts and regularly participate in music festivals at home and abroad.

KONCERT

Milko Lazar
7 Jelena Zdrale
Drago Ivanusa
s: Nino De Gleria

26. avgust ob 21.00 August 26" at 9.00 p.m.

Kavarna Plocénik Ploénik Caffe



GODBARJI

Anticna pripoved o Medeji je prispodoba za ljubezen, prevaro in mascevanje, zgodba

za vse ljudi in vse Case. Oscar van Woensel jo je preoblikoval v sodobni in prepoznavni

jezik ter besede in stavke nasel tudi v refrenih znanih jubezenskih popevk, pri Ovidu,
\ Heinerju Miillerju in seveda Evripidu. Trije odlicni igralci, ki si kot spretni Zonglerji

podajajo vloge. z distanco, ki je paradoksalno emotivna, kot starodavni pripovedoval-
] ci zgodb gledalca zapeljejo v Medejin svet. Medeja - zaljubljenka, Zena, carovnica,
tujka. ujetnica, barbarka, izdajalka, begunka, princesa, legenda, drzna, obupana, mati,
morilka...

: | | : : Medeia’s story is a metaphor for love, deception, and revenge, a story for all people
e d E 1a | : : and all times. Oscar van Woensel has re-created it in the distinctive contemporary
language. borrowing words and sentences from popular love songs, Ovid, Heiner
Miiller and Euripides. Three superb actors, who pass on their respective roles among
/4 . themselves like skilled jugglers. with an unexpected emotional detachment. charm the
I * $ B a Tl | | viewers into the Medeia's world in the fashion of ancient storytellers. Medeia - a lover
| and a spouse, a witch, a foreigner. a captive, a traitoress, a fugitive, a princess, a leg-
end, a daring desperate mother, a murderess. ..

kst [ Text: El$car van Wuensel
ja, igra, dram enografija / Directing, acling, dramaturgy and decor: Kuno Bakker.
[Is:ar 'n‘an 'ﬂnensei Hanla Tnpper
""" je lui / Ligl 1: Coen Jongsma, Iwan Van \l'huherghe
ogodil [ _::-;;__: iction was made possible by: The Amsterdam Arts Council

27. avgust ob 21.00 August 27" at 9.00 p.m.
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. Ninakljutje, da se predstava dogaja v pod-hodu, tudi ni nakljucje, da se imenuje Hodec.
" Posvecena je namret hrvaskemu avantgardnemu pesniku Janku Policu Kamovu, ki je hil
obseden s hojo. To je biografska pripoved, ki Kamova zasleduje prek njegovih pisem in
pesmi, sreca ga v Soli, v intimi prve ljubezni, med obiski v bordelih, v zelezniski nesreéi in
pri popotovanju po vaseh Like. kjer je umetnik neuspesno prodajal Singerjeve Sivalne stro-
Je. Vsak nakljucni mimoidoci, ki se med predstavo spusti v podhod, se pred publiko pojavi
v viogi hodca.

Itis no coincidence that this performance takes place in a passageway, even less that it is
entitied Wayfarer'. It is dedicated to Janko Polic Kamov, a Croatian avant-garde poet who
was obsessed with walking. This biographic story depicts Kamov's life through his corre-
spondence and his poetry: it follows him to school. to the intimate moments of first love, his
visits to brothels, the railway disaster. and on his journey through the villages of the Lika
region as an unsuccessful salesman of Singer sewing machines. Every passer-by that
descends into the passageway during the performance becomes a wayfarer.
Aurthor: Magdalena Lupi
i i izvajalel / Co-authors and performers: Iva Nerina Gattin, Alex Bakovic, Edvin Liveric, 7ak B, Valenta
| Music: Ivan Sarar
Sitv | idently: Lara Badurina
ar: Boba Bundalo

(hommage a Janko Poli¢ Kamov)

£jo | With the help of : OPEN SOCIETY CULTURAL LINK 3 c
| R 24%at 3.00 P
- 0 Augd ety
i Jvgust ob (nal/EquT a Ga .
" galerija EAY W X

¢8 avgust ob 21.00 in 23.00 August 28" at 9.00 p.m. and 11.00

Podhod pri Moderni galeriji Modern Gallery Pa



Predstave igralca in plesalca Ivana Peternelja so obEutljivi zapisi o stvareh, ki ga

navdusujejo ter navdihujejo. 0 zabrisanih mejah med realnim in fantasticnim,

pateticnim in cudeznim, samoti in druZenju, svetopisemskimi zgodbami in vsakdan-

jostjo. notranjim in zunanjim. In na svojem osebnem koledarju si vedno oznati, kdaj bo

M E D I U M C 0 E L | polna luna. V predstavi Medium Coeli skupaj s soplesalci raziskuje razlicna stanja

lelesa; telo brez kosti, telo, ki lebdi, se topi in zmrzuje. Psihologija giba je tisto, kar se

dogaja v plesalcevem duhu, umu, in skozi dele telesa prehaja v gib in ples. Medium
Coeli je razpolovijeno nebo - nekje med letenjem in pristajanjem.

lvan Peternel)'s productions are subtle recordings of his inspirations and insights.
Dancer and actor, he tells us of indistinct lines dividing the real and the imaginary. the
pathetic and the miraculous, the solitary and the jocund, Bible stories and daily events,
the inner and the outer. Days of full moon are always marked in his personal diary. In
Medium Coeli, he and his companions explore various bodily states; the boneless
body. the levitating body. the body that melts and freezes. The dancer’s mind moves.
attunes the movement of the body. and shapes it into mime and dance. Medium Coeli
is the sky divided into halves - between flying and landing.

I jor: Ivan Pel'emel]
ancers: Goran Bogdanovski, Rosana Hribar, lvan Peternelj, Sabina Schwenner
fija inn: Nika Zupanc
ic: Brane Zorman
. Kristina Milicev
i Denis Tankovic

Gledaliace Glej / Glej Theatre

29. avgust ob 21.00 August 29" at 9.00 p.m.
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e e Sor ErC Ry NP W T Katalonsko-angleski plesalec in koreograf Jordi Cortés Molina je, preden je zacel
Ay UR VILLALBA samostojno kariero, plesal v kultni angleski skupini DVB. Plesalec, ki zase pravi, da je

ze skoraj Ljuhljam:an se tokrat predstavlja v duetu z Aﬂunem ".-'rllalhc- U predstaw sta
umetnika zapisala: »Jaz sem eden in s na

s teboj se zacnete mnoai: n; Irugi
om nad .L-.!I!.. i 51 Yeino spodaj; jaz in majl uzit m Igro
Isen od mene: govor m. ti poslusas. Lju 1at.

Before embarking on an independent career, Catalan dancer and choreographer Jordi
Cortés Molina used to be part of the DVB theatre group. The artist. who considers
|.]I.I|J|jﬂ|'|ﬂ to be almust hnme will perfunn in a duet with Artur ‘."lllalha Both say "Tal

1e one, and with yo the many: me first and you in second place ontop o
u, you always undern | my pleasure, you and your suffering. | manipu-
Iata wan and unit ara denandent nn me. | sl lied
weile You dni _'I-u | are .--..:_' EROERt on 1 e: | L, U LS ove | I ] |
~harl - mata
Neck-m

aphy: Jordi Cortes Molina, Artur Villalba
r: Merce Lleixa
- Codono, Paolo Conte, Louis Esclavis
Anna Montesinos, Artur Villalba

-La Lluna
' JgnaSI Morros
| ' y- Ramon Montesinos
~ Ramone Busquets
1 lnements: Sonia Klamburg, Area, Anne Morin
Heightened Reality & Artur Villalba
The British Council

5 minut / 35 minutes

29. avgust ob 22.15 August 29"at 10.15 p.m.
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Duo. ki je mesanica plesa, mima in igre, je posvecen malo znani ameriski pesnici Mini
Loy. katere Zivljenje je bilo kartografija razlicnih zgodb, umetniskih avantgard, zaple-
- lovter srecnih in nesrecnih ljubezni. » Ljubezen je lirika dveh teles«, je zapisala Mina
. Loy, Marina Cvetajeva pa je ugotovila, da je »ritem miSica in verz gibanje organov«.

la nenavadna povezava metafor poezije in ekspresije telesa je tisti gibalec, ki je sproiil
oblike predstave, kjer lahko z gibanjem svojega opazovanja listamo in beremo zgod-

GINA & MIOVANNI bo Zenske, moskega in sveta.

A dance, mime, and acting stage piece for a duet. dedicated to American poet Mina
Loy. whose life was a cartography of stories, artistic avant-gardes, intrigues, and
happy as well as unhappy loves. "Love is the lyrics of two bodies,” wrote Mina Loy.
Marina Tsvetaeva, on the other hand, postulated that “rhythm is a muscle, and verse is
the movement of the organs.” The unusual connection between the metaphors for
poetry and the bodily expression have inspired the performance in which the story of
a woman, a man, and the world around them unfold as we move through it, absorbed
in viewing.

: Maja Delak
. Maja Delak. Andrea Ruberti
Marko Peljhan, Marjan Lipicar
Irena Staudohar
Marko Peljhan
\gn: Urska Drai
Jaka Simenc
Damjan Delak
EN KNAP
Cankarjev dom

45 minut / 45 minutes

30. avgust ob 21.00 August 30"at 9.00 p.m.
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JUNGE HUNDE je mednarodna mreZa producentov. direktorjev in organizatorjev iz Nemcije. ltalije.
Belgije, Danske, Velike Britanije, Spanije in Slovenije, (v kratkem Se Francije in Norveske). katerih
skupni cilj je stimulacija razvoja umetnikov in njihovih del na podrogju scenskih umetnosti. Namen
mreze je zblizati mlade umetnike in jih predstaviti SirSi mednarodni publiki, ustvariti moZnost
izmenjave idej. izkusenj. preveriti inovativne tokove evropskega gledaliséa in plesa. skusati
razumeti kontekste, v katerih delujejo. ter v prihodnosti lansirati mednarodne koprodukeije.

NETWORKS IN EURDPEAN CULTURAL SECTOR LUUNGE HUNDE. IETM. 0.8.M.. ROBERTO CIMETTA mobility fund

JUNGE HUNDE is a network of producers. directors and organisers from Germany. ltaly. Belgium.
Denmark, Great Britain, Spain, and Slovenia (with France and Norway joining shortly), who share
the goal of encouraging and actively promoting new developments in the field of contemporary
dance and theatre. The network brings together young artists and introduces them to larger
international audiences. It is a platform for an exchange of ideas, experience, and innovative
trends in European theatre and dance. aiming to foster a better understanding of their specific
contexts and to launch future international co-productions.

[K]
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infarmal suropean theatrs meating

ETM informel european theatre meeting
IETM je ena najvitalnejSih mednarodnih mrez. Vkljucuje vec kot 450 poklicnih gledaliskih in plesnih producentov. direk-
torjev in organizatorjev iz 40 driav. Namenjena je izmenjavi izku3enj. iskanju resitev in vzpostavijanju pogojev za prak-
tiEno izmenjavo in sodelovanje.

[ETM informal european thealre meeting

IETM is ane of the most vital international networks with some four hundred and fifty members - professional theatre
or dance producers, directors, and organisers from forty different countries. As an international forum it facilitates
communication among professionals in contemporary theatre and dance. and their participation in finding solutions to
different problems as well as in sefting up the conditions for practical exchange and collaboration.

D.BM. 2druiuje kakih 50 strokovnjakov s podroja sodobnega plesa, ki prihajajo iz mediteranskih deiel. D.B.M. zeli
vzpostavili sinergijo med umetnikimi in tistimi. ki odloéajo. o generiraciji novih projeklov. izobrazevnju in prefocnasti
umetnikov in njihovih del v Mediteranu.

[.B.M. Danse Bassin Mediterranée

[.BM. has fifty members. professionals i the field of contemporary dance from the Mediterranean countries. D.B M. is
dedicated o creating a synergy between artists and decision makers, to generale new projects. encourage the educa-
tion and mohility of artists and promote their work.

Fondacija ROBERTO CIMETTA

Fondacija Roberto Cimetta Mobility Fund je fondacija za umetnike in producente iz Mediterana . ki vzpodbuja. podpira in
laj$a pretoénost pesameznikov v regiji po principih izmenjave, medsebojnega razumevanja, odkrivanja ter sodelovanja,
ROBERTO CIMETTA mohility fund

Roberto Cimetta Mobility Fund for Artists and professionals of the Mediterranean is designed to encourage. support and
facilitate the circulation of individuals around the region based on the principles of exchange. mutual understanding,
discovery. and co-operation.

Kot posledica lanskaletnega festivala in vpetosti v vse naslete mednarodne mreze so v okviru Junge Hunde oziroma Zavoda
Bunker v zadnjih letih v razliénih evropskih mestih (Hamburg. Manchaster, Budimpesta. Kopenhagen. Antwerpen. Ajacco,
Barcelona. Polverigi) gostovali naslednji slovenski umetniki: Tomai Strucl. Branke Patocan, Valentina Cabro, Maja Delak.
Barbara Novakovic, Eda Cufer in Ivan Peternelj. V pripravi sta tudi dva mednarodna projekta in sicer plesni projekt Valentine
{ abro z Rebecco Murgi { Malija) in Susanne Judson (Danskal. ter video/gledaliSko. plesni projekt Jasne Hribernik in Noela van
Kelsta (Belgija). Pripravijmo tudi serije okroglih miz na temo infrastruktura neodvisnih scenskih umetnost in izobrazevalni
tecaji, zatensi s tecajem $pansko-angleskega plesalca in koreografa Jordija Cortésa Moline.

The festival and the participation in all these international networks have resulted. through Junge Hunde and Zavod Bunker. in
he visils of Slovenian arfists on many Eurapean stages. Performances created by Tomaz Strucl. Branko Potocan, Valentina
Cabro. Maja Delak. Barbara Novakovié. Eda Cufer. and Ivan Pelernelj were staged in Hamburg. Manchester, Budapest.
Copenhagen, Antwerp. Aiaccio. Barcelona, and Polverigi. Two international projects are currently in progress: one by Valentina
Cabro. Rebecca Murgi (italy), and Susanne Judson (Denmark), and a video/theatre and dance project by Jasna Hribernik and
Noel van Kelst (Belgiumi. Preparations for a series of panel discussions on the infrastructure in the independent performing
arts sector and workshops for the artists are currently under way. The workshops will start with classes by Hispano - Briish
choreographer and dancer Jordi Cortés Molina.



Stara mesina elektrara v Ljubljani je bila zgrajena leta 1897, pred dobrimi stotimi leti, kmalu po mocnem
potresu. ki je leta 1895 prizadel Ljubljano. Elektrarna je simbolno in tudi dejansko prinesla v Ljubljano nekaj
novega. Blizalo se je novo stoletje, stoletje elektrike. _

Ko so v stavhi nehali proizvajati elekiriéno energijo, je zatela vidno propadati. Ob koncu osemdesetih let je dobila
status tehnicnega spomenika. Podjetie Elektro Ljubljana je skupaj z Ljubljanskim regionalnim zavodom za varstvo
naravne in kulturne dediscine skusalo ugotoviti, kako resiti bogato tehniéno in kutturno dediino. obenem pa
prostor nameniti dejavnosti, ki bo oplemenitila zgodovinski spomin in sluZila potrebam sedanjega ¢asa.

Ob priloznosti stote obletnice elektrarne je podjetje Elektro Ljubljana vloilo znatna sredstva v statiéno sanaci-
jo objekta, obnovo fasade in drugih delov, prav zdaj pa potekajo nacrti za dokonino revitalizacijo objekta, ki bo
namenjen potrebam Elektra Ljubljane in tudi izvajanju kulturnih programov sodobne umetniske produkeije.
Stara mestna elektrara bo tako lahko postala tovarna novih, sodobnih kulturnih pogledov in ne samo spomin

na pretekle Ease.

Blai Persin

The old power station in Ljubljana was built in 1897 well over a hundred years ago, soon after the devastating
earthquake of 1895. On the symbolic as well as material level, the power plant brought a positive change into
the badly affected city. ushering in a new era - the age of electricity.

When it finally ceased to serve its purpose and was abandoned, it began to crumble. In the eighties, the build-
ing was declared a technical monument. The Regional Institute for the Conservation of Natural and Cultural
Heritage. together with the assistance of the Ljubljana Elektro. made plans to give it a new lease of life to pre-
serve it for the future.

For its centennial, Elektro Ljubljana has financed the basic architectural restoration, the renovation of the
facade and other parts. Plans for a thorough renovation are currently under way. The old power station will thus
once again come to life as a cultural venue for cultural and art events in the city of Ljubljana, and will also serve
the needs of Elektro company. Saved from the fate of being reduced to a relic of the past, it will instead become
the generator of new vistas in contemporary arts and culture.

Blaz Persin
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KOLOFON / COLOPHON

Organizator festivala | Festival organizer- BUNKER Zavod za organizacijo in izvedbo kulturnih
prireditev | BUNKER Productions

UmetniSka direktorica festivala / Artistic director of the festival: Nevenka Kopriviek
Sooblikovalka programa / Co-programmer: Irena Staudohar

Tehnitni direktor / Technical director: Dusan Kohek

Tehnitni koordinator / Technical coordinator: Tomaz Strucl

Tajnica festivala / Fesfival secretary: Mojca Jug

Odnosi z javnostmi / Public relations: Ira Cecié

Superman: Blaz Persin

Pomoc pri organizacii / Help with the organization: Polona Mertelj. Matej Filipcic. Dusan Kolesa
Celosina podoba / Visual design: Studio TANDAR

Tehnicna ekipa / Technical crew:

Luc | Light: Tine Bolha

Asistent luti / Assistan for light: Denis Tankovic,

Ton | Sound: Marjan Sajovic

FI FW- Jasmin Sahinpasic. Igor Remeta

Scensld mojsiri / Stage hands: Franc Azman, Dusan Kovatic,

Fotograf festivala / Festival photographer: Dejan Habicht
Yodja okrogle miZe o prostorih / Chairman of the round table about spaces: Eda Cufer
Vodja okrogle mize o mrezah / Chairman of the round table about networks: Nevenka Koprivéek

Partnerji festivala / Partners of the festival:

ELEKTRO LJUBLJANA d.d.

Slovensko mladinsko gledalisce / Mladinsko Theatre
Ljubljanski regionalni zavod za varstvo naravne in kulturne dediscine / Regional institute for
protection of natural and cultural heritage Ljubljana
Gledalisce GLEJ / GLEJ Theatre

Plesni teater Ljubljana / Dance Theatre Ljubljana
Galerija EQURNA / EQURNA Gallery

CANKARJEV DOM

INTAKT

DRUGA POMOC

ORGANIZACIJA d.o.0.

Pokroviteljica festivala / Honorary patroness of the festival:

Vika Potocnik. Zupanja mesta Ljubljana / Mayor of the City Ljubljana

Castni gost festivala / Guest of honour:

Raymond Weber, direklor za izobraZevanje, kulturo in Sport pri Svetu Evrope / The Director of
Education, Culture and Sport at Council of Erope

Festival so omogocili / Festival was made possible by:

MINISTRSTVO ZA KULTURO REPUBLIKE SLOVENLIE /| MINISTRY OF CULTURE OF THE REPUBLIC OF
SLOVENIA

MESTNA 0BCINA LJUBLJANA. Oddelek za kulturo in raziskovalno dejavnost / CITY OF LJUBLJANA,
Department of Culture and Research

Evropska Unija - Program KALEIDOSCOPE 1999 / European Union - Program KALEIDOSCOPE 1999
MOL - Urad zupanje / Office of the mayor of Ljubljana

AFAA - Association Frangaise d'Action Artistique ( Ministre des Affaires Etrangres)

The British Council

Francoski kulturni institut Charles Nodier / Institut francais Charles Nodier

Zunanje ministrstvo kraljevine Spanije / Ministry for Foreign Affairs of the Kingdom of Spain
50U / University Student Organization

Iavod za odprto druzbo Slovenija / Open Society Institute of Slovenia

Veleposlanistvo kraljevine Danske | Embassy of the Kingdom of Denmark

Sponzorji / Sponsors:
DELO d.d.. Panna d.0.0., Hyundai Aviotrade d.0.0., Adria Airways d.d., HORTUS

Posebna zahvala | Special thanks to:
Ludvik SotoSek, Peter Kozina, Barbara Hofbauer, Danilo Kramar, Janez Kromar, Borut Smrekar,
Petar Jovic. Mitja Rotovnik. SaSo Kranjc. Janez Kozlevcar. Anusa Gasi. Maks Sorsak. Zdenka

Badovinac, Ziva Brecelj, Lidija Jurjevec, Tanja Skok

Kﬂtﬂlﬂg | Eatalngua:

Urednitve | Editors: Irena Staudohar, Nevenka Kopriviek, Ira Cecic
(blkovanje / Design - Studio TANDAR

Prevod | Translation: Mia Dintinjana

Prevod uvodnikal Translation of the preface: Erika Johnson Debeljak
Tisk | Printed by: Tiskarna Radio
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